STATUTI DHE AKT THEMELIMI
I
SHOQERISE TREGTARE ME
PERGJEGJIESI TE. KUFIZUAR
«APOLLO DEFENSE INTERNATIONAL»
ShPK.

TITULLI 1
Neni 1
Emértimi, ortakét

Sot, meé daté 04.03.2022 (dymijé e njézeté e dy),
né mbéshtetie té legjislacionit shqiptar,
respektivisht té Ligjit nr. 9901, daté 14.04.2008
“Pér tregtarét dhe shogérité tregtare”, Ligjit nr.
9723, datg 03.05.2007 “Pér Qendrén Kombétare
té Regjistrimit”, themeluesit e pércaktuar si mé
poshté, kané krijuar, njé¢ Shogéri Tregtare me
emértimin «APOLLO DEFENSE
INTERNATIONAL» ShPK., si shoqéri me
pérgjegjési t& kufizuar té sé drejtés shqiptare me,

Ortaké themelues:

1.Adel-Henry NUSEIBEH, shtetas francez, i biri
i Hatem Nuseibeh dhe Joelle Nuseibeh, i
datélindjes 21.09.1988, lindur ne Paris, France
dhe banues ne France, me adrese : “1 Square
Villaret De Joyeuse, 75017, Paris, France,
identifikuar sipas ligjit me ané té Pasaportés me
nr.17FV05655, Iléshuar nga  Autoritetet
Franceze , Ambasada Franceze ne Emiratet e
Bashkuara Arabe, me date 08.03.2017 dhe me
date skadimi 07.03.2027.

2. Elton LILAJ, shtetas shqiptar, i biri i Petrit dhe
Leonora, i datélindjes 09.10.1978, lindur ne
Tepelene, Shqip&ri, dhe banues ne Tirane, me
adrese: Rruga “Lidhja e Prizrenit, Nd.8§,

Tirane, identifikuar sipas ligiit me ané té
Pasaportés me nr. BF2915788, léshuar me date
26.05.2020 dhe me date skadimi 25.05.2030.

3. Zamira QATO, shtetase shqiptare , ¢ bija e
Behar dhe Zylkade, ¢ datélindjes 24.04.1991,
lindur ne Corovodg, dhe banuese ne Tirane , me
adrese : Bulevardi "Bajram Curri", Ndértesa
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STATUTE and
ACT of ESTABLISHMENT
of
LIMITED LIABILITY COMPANY
« APOLLO DEFENSE

INTERNATIONALS?» Itd.

CHAPTERI1
Article 1
The Establishment, and the Sharcholders

Today, on (4.03.2022 (two thousand twenty two),

in accordance with the Albanian legislation,
respectively Law No. 9901, dated 14.04.2008
"On Entrepreneurs  and Commercial
Companies", Law No. 9723, dated 03.05.2007
"On the National Business  Centre", the
shareholders defined as follows, have
established a Commercial Company with the
name «APOLLO DEFENSE
INTERNATIONAL» Ltd., as a limited liability
company of the Albanian law with,

Founding Partners:
1. Adel-Henry NUSEIBEH, a French citizen,
son of Hatem Nuseibeh and Joelle Nuseibeh,
date of birth 21.09.1988, born in Paris, France
and resident in France, with address: France,
with address: Street ‘1 square villaret de joyeuse,
75017 Paris, identified by law by Passport No.
17FV05655, issued by French Authorities,
French Embassy in United Arab Emirates, by
issued date 08.03.2017 and by expired date
07.03.2027.
2. Elton LILAJ, an Albanian citizen, son of Petrit
and Leonora, date of birth 09.10.1978, bom in
Tepelene, Albania and resident in Tirana, with
address : Street “Lidhja e Prizrenit, Nd.8, Tirane,
Albania, identified by law by Passport No.
BF2915788, by issued date 26.05.2020 and by
expired date 25.05.2030.

3. Zamira QATO, an Albanian citizen, the
daughter of Behar and Zylkade, date of birth
24.04.1991, born in Corovode, Albania and
resident in Tirana, with address : Boulevard



“Amfora”, Nr, 2 Ap.7, Tirane, identifikuar sipas
ligjit me ané& t& Letémjoftimit ID nr. 036780119,
léshuar me date 29.12.2020 dhe me date skadimi
28.12.2030.

Neni 2
Objekti

Shoqéria me Pérgjegjési té Kufizuar «<APOLLO
DEFENSE INTERNATIONAL» ShPK., do t&
zhvillojé aktivitet me objektin e veprimtarisé si
mé poshté:

» Import, importim i pérkohshém, Eksport,
ricksport,  prodhim, tregti, transferim
ndérkombétar, transit, transship(in), veprimtari
ndérmjetésimi (brokerage), asistence teknike,
ekspozim, gjurmim pér transportimin, te gjitha
mallrave te destinuara pér géllime ushtarake,
mallrat dhe teknologjité, pjesé té tyre, duke
pérfshiré municionet dhe t& gjitha llgjet e
armatimeve, si dhe mallra pér pérdorim te
dyfishte.

» Import, importim i pérkohshém, Eksport,
rieksport, prodhim, tregti, transferim
ndérkombétar, transit, transship(in), veprimtari
ndémjetésimi (brokerage), asistence teknike,
ekspozim, gjurmim pér transportimin, te gjitha
mallrave ushtarake, mallrat dhe teknologjité ,
pjese te tyre, duke pérfshiré te gjitha llojet e
armatimeve municioneve te kategorive "BI,
B4,C dhe D, si dhe mallra pér pérdorim te
dyfishte .

» Import tregtimi armé gjahu , qitjes sportive.

» Import, importim 1 pérkohshém, Eksport,

ricksport, prodhim, tregti,  transferim
ndérkombétar transit, transship (in),
veprimtari ndérmjetésimi  (brokerage) ,

asistence teknike, ekspozimin, gjurmim pér
transportimin, te gjitha mallrave ushtarake,
mallrat dhe teknologjité , pjese te tyre, duke
pérfshiré municionet dhe te gjitha llojet e
armatimeve te pérfshira ne listén e kontrollit te
bashkimit Evropian dhe te miratuara nga

"Bajram Curri”, Building “Amfora”, Nr, 2 Ap.7,
Tirane, Albania, identified by law by Identity
Card No. 036780119, by issued date 29.12.2020
and by expired date 28.12.2030,

Article 2
Scope of Activity

The Limited Liability Company «APOLLO
DEFENSE INTERNATIONAL» Itd., will carry
out the activities as follows:

» Import, temporary import, Export, re-
export, production, trade, international transfer,
transit, tranship, brokerage activity, technical
assistance, exposure, tracking for
transport(shipping), all goods destined for
military purposes, goods and technologies, spare
parts thereof, including ammunition and all types
of ammunition, as well as dual-use goods.

» Import, temporary import, Export, re-
export, production, trade, international transfer,
transit, tranship , brokerage activity, technical
assistance, exposure, tracking for
transport(shipping), all military goods, goods
and technologies, spare parts including all types
of ammunition and ammunition of categories
‘Bl, B4, C and D, as well as dual-use goods.

> Import and trade of hunting weapons,
sport shooting.

» Import, temporary import, Export, re-

export, production, trade, international transit
transfer, tranship , brokerage activities, technical
assistance, exposure, tracing for
transport(shipping), all military
goods(equipment), goods and technologies,
spare parts thereof, including ammunition and all
types of ammunition included in the checklist of
the European Union and approved by the
Council of Ministers of the Republic of Albania,
as well as dual-use goods.



Késhilli i Ministrave t&¢ Republikés se
Shqipéris¢, si dhe mallra p&r pérdorim te
dyfishte.

Neni 3

Kohézgjatja
Kohézgjatia e veprimtarisé ekonomike e
Shoqgrisé Tregtare «APOLLO DEFENSE
INTERNATIONAL» ShPK gshié e

PAKUFIZUAR. Ajo mund t& shpérbéhet né ¢do
moment, sipas vendimeve té marra nga
Asambleja e Ortakéve,

Neni 4
Selia dhe adresa elektronike

4.1  Selia ¢ Shoqérisé Tregtare «APOLLO
DEFENSE INTERNATIONAL» ShPK éshté né
Rruga “Milto Tutulani” (Dora D’Istria) Kati 5,
Njésia Administrative Nr.5, kodi postar 1019,
Tiran€, Shqipéri.

4.2  Adresa elektronike (e-mail) i Shoqérisé
gshté: apollodefenseint{ioutlook.com

4.3  Numri i kontaktit t& shoqérisg éshté:
+355 682069900
4.4  Shogéria zhvillon aktivitetin e saj né té

gjithé territorin e Republikés sé Shqipérisé si dhe
jasht€ saj. Pér kété, ajo mund t& hapé edhe seli t&
tjera operative, filiale, pérfagési dhe agjenci né té
githé territorin ¢ R.SH., si dhe jashté saj, né
pérputhje me ligjet e vendeve ku ato hapen.

TITULLI I
KAPITALI
Neni 5
Shuma dhe pagesat e kapitalit themeltar

5.1 Kapitali themeltar i ké#saj Shoqéric me
Pérgjegjési té kufizuar kAPOLLO DEFENSE
INTERNATIONAL» ShPK., éshté LEKE
1,846,050 (njé¢ milion e tetéqgind e dyzeté e
gjashte mije e pesédhjeté Leke) dhe &shté i

]

Article 3
Duration

The duration of economic activity of the Limited

Liability Company «APOLLO DEFENSE
INTERNATIONALD® ltd is UNLIMITED. It can
be dissolved at any time, according to the
resolutions taken by the Assembly of
Shareholders.

Article 4
Legal Seat and e-mail address

4.1 The legal seat of the Limited Liability
Company “APOLLO DEFENSE
INTERNATIONAL * ltd. is on the address :
Street “ Milto Tutulani” {Dora D’Istria) Kati 5,
Njesia Administrative Nr.5, zip code 1019,
Tirana, Albania .

42 The email address of thc Company is:
apollodefenseinti@outiook.com

4.3 The contact number of the company is:
+355 682069900

4.4 The company carries out its activity in the
entire territory of the Republic of Albania as well
as abroad. For this, it can open other operational
headquarters, branches, representative offices
and agencies throughout the territory of the
Republic of Albania, as well as abroad, in
accordance with the laws of the countries where
they are opened.

CHAPTER 11
CAPITAL

Article 5
The amount and shares payment of the initial

capital
5.1 The initial (equity) capital of this Limited
Liability Company «APOLLO DEFENSE
INTERNATIONAL» 1td, is ALL 1,846,050 {one
million and eight hundred and forty-six thousand



ndaré né 3 (tre} kuota. Themeluesit marrin né
pronési kuotat e tyre né kapitalin themeltar né
pérputhje me kontributin e tyre.

5.2 Kontributi i ortakéve themelues né kapitalin
themeltar éshté si mé poshté:

Adel-Henry NUSEIBEH zotéron 1 (njé) kuoté
me vleré nominale LEK 1,476,840 (njé milion e
katérqind e shtatédhjeté e gjashte mije e tetéqind
¢ dyzeté Leke), me pjesémarrje 80% t€ kapitalit
themeltar te Shoqérisé.

Elton LILAJ zotéron 1 (njé) kuoté me vleré
nominale LEK 184,605 (njéqind e tetédhjeté e
katér mije e gjashtéqind e pese Leke) me
pjesémarrje 10% te kapitalit themeltar te
Shoqérisé

Zamira QATO 2zotéron 1 (nj&) kuoté me vlerd
nominale LEK 184,605 (njégind e tetédhjeté e
katér mije e gjashtéqind e pese Lcke), me
pjesémarrje prej 10% te kapitalit themeltar te
Shoqérisé.

Neni 6
Kérkesa pér té paguar kuotat e kapitalit dhe
térheqja e knotave té papaguara

6.1 Administratori mund t'u kérkojé ortakéve
t€ paguajné kontributin e papaguar né lidhje me
kuotat e tyre dhe ¢do ortak, né varési té martjes
s& njé njoftimi prej t€ paktén, katérmbédhjeté
ditésh té plota, q& pércakton kohén dhe vendin se
ku duhet t€ béhet pagesa, i paguan shoqérisé
shumén e kérkuar pér kuotat ¢ veta, si
pércaktohet né njoftim. Thirrja pér pagesé mund
té kérkojé q& pagesa t€ béhet me késte. Personi
té cilit i drejtohet thirrja pér pagesén e kontributit
pérgjigjet pér thirrjet q& i b&hen pavarésisht
kalimit t& mépasshém t& pronésisé sé kuotave me
té cilat lidhet thirrja pér pagesé.

6.2  Zotéruesit e pérbashkét t& njé kuote,
mbajné pérgjegjési bashkérisht dhe vegmas pér
té¢ shlyer t& gjitha thirrjet pér pagesé té
kontributit, té cilat lidhen me két8 kuoté.

6.3  Nése njé thirmje pér pagesé mbetet e
papaguar pas mbarimit té afatit, Administratori

and fifty Albanian Leke) and is divided into 3
(three) shares. The shareholders take ownership
of their shares in the share capital in accordance
with their contribution,

5.2 The contribution of the founding partners
in the share capital is as follows:

Adel-Henry NUSEIBEH owns 1 (one) share, by
nominal value of ALL 1,476,840 (one million
four hundred and seventy-six thousand and eight
hundred forty Albanian Leke), participating 80%
of the initial capital of the company.

Elton LILAJ owns 1 (one) share by nominal
value of ALL 184,605 (one hundred eight four
thousand and six hundred and five Albanian
Leke), participating 10% of the initial capital of
the company.

Zamira QATO owns 1 (one) share by nominal
value of ALL 184,605 (one hundred eight four
thousand and six hundred and five Albanian
Leke), participating 10% of the initial capital of
the company.

Article 6
Request to pay the equity shares and
withdrawal of unpaid shares

6.1 The Administrator may require the
partners to pay the unpaid contribution in respect
of their shares and each partner, subject fo receipt
of a notice of at least fourteen full days,
specifying the time and place where the payment
is to be made , pays the company the amount
required for its shares, as defined in the notice.
The call for payment may require payment to be
made in instalments. The person to whom the
call for payment of the contribution is addressed
is responsible for the calls made to him / her
regardiess of the subsequent transfer of
ownership of the shares to which the call for
payment is related.

6.2  The joint owners of shares are jointly and
severally liable to settle all calls for payment of
the contribution, which are related to these
shares.

6.3  Ifa call for payment remains unpaid after
the deadline, the Administrator may give a



mund ti japé njé njoftim prej jo mé pak se
katérmbédhjeté ditésh té plota personit q& éshté
pérgjegjés pér pagesén, pérmes té cilit i kérkojné
t€ paguajé shumén e papaguar s& bashku me
interesin q& mund & jet& akumuluar. Né njoftim
Jjepet emrt i vendit ku duhet béré pagesa dhe né
té deklarohet se nése nuk zbatohet, kuotat e
pronésisé me t€ cilat lidhet njoftimi, pérgjigjen
duke u anuluar.

6.4 Nése njoftimi nuk zbatohet, kuota me té
cilén lidhet njoftimi, pérpara se té béhet pagesa e
kérkuar nga njoftimi, mund té térhiget me
vendim t¢ Administratorit dhe térheqja pérfshin
edhe t€ gjithé dividendét ose shumat e tjera t&
pagueshme né lidhje me aksionet e térhequra dhe
té papaguara deri né momentin e térhegjes.

6.5 N varési té parashikimeve té Ligjit, njé
kuoté e térhequr mund t& shitet, té rishpérndahet
ose t€ higet né bazé t& kushteve dhe ményrés gé
konsiderohet e arsyeshme nga Asambleja e
Pérgjithshme,

6.6  Personi prej té cilit jané térhequr kuotat e
kapitalit pushon sé geni ortak n& lidhje me kuotat
e térhequra, por vazhdon té jeté pérgjegjés
pérpara shoqérisé pér té gjitha kontributet t& cilat
jané t& pashlyera né datén e térheqjes s&€ kuotave
né lidhje me kéto kuota sé bashku me interesin e
Hogaritur me normén e interesit t& zbatueshém
pér kéto kontribute pérpara térheqgjes.

Neni 7
Kuotat, té drejtat dhe kufizimet

7.1 Né varési t€ dispozitave t€ Ligjit dhe pa
cénuar t€ drejtat qé rrjedhin nga kuotat ekzistuese,
¢do kuoté mund té emetohet me t& drejta ose
kufizime t€ tilla si¢ pércaktohet né vendimin e
kualifikuar me 75% (shtatédhjeté e pese pérgind)
t€ votat pjesémarrése (€ regjistruar né mbledhjen
¢ Asamblesé se Pérgjithshme .

N
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notice of not less than fourteen full days to the
person responsible for payment, asking them to
pay the unpaid amount together with interest that
may have been accumulated. The notice gives
the name of the place where the payment is to be
made and states that if it is not applied, the
ownership shares to which the notice relates, will
be cancelled.

6.4  If the notice is not enforced, the shares to
which the notice relates, before the payment
required by the notice is made, may be
withdrawn by decision of the Administrator and
the withdrawal includes all dividends or other
amounts payable in respect of the withdrawn and
unpaid unti] the moment of withdrawal.

6.5  Subject to the provisions of the Law, a
withdrawn share may be sold, redistributed or
removed on the terms and in a manner deemed
reasonable by the General Assembly .

6.6  The person from whom the capital shares
are withdrawn ceases 10 be a partner in respect of
the withdrawn shares, but continues to be liable
to the company for all contributions which are
outstanding on the date of withdrawal of the
shares in respect of these shares together with
interest calculated at the interest rate applicable
to those contributions prior to withdrawal.

Article 7
Shares, Rights and Restrictions

7.1  Subject to the provisions of the Law and
without prejudice to the rights deriving from the
existing shares, any shares may be issued with
rights or resirictions as defined in the qualified
decision with 75% (seventy five percent) of the



Neni 8
Certifikatat e kuotave té kapitalit

8.1 Ortaku, né momentin e martjes s& pronésisé sé
kuotave té kapitalit, fiton t& drejtén té€ marré pa
pages€ mjé certifikaté pér té gjitha kuotat gé
zotéron. Shaqéria nuk &shté e detyruar té léshojé
mé shumé se njé gertifikaté pér kuotat né zotérim
t¢ pérbashkét t€ disa personave dhe dhénia e
certifikatés pérfaqésuesit (8 zotéruesve &
pérbashkét sipas Nenit 72, paragrafi (2) té Ligjit
pérbén njé dhénie t&8 mjaftueshme pér 1€ gjithé
kéta zotérues. Emrat e zotéruesve té pérbashkét
renditen né gertifikatén e kuotés. Ky vértetim nuk
ka natyrén e letrés me vieré,

Neni 9
Kalimi i kuotave me kontraté

9.1 Konirata e kalimit t€ kuotés behet me shkrim
dhe né bazé té formaliteteve t& vendosura nga
Asambleja e Pérgjithshme. Kalimi i kuotés i
njoftohet selisé sé regjistruar t& Shogérisé.

9.2 Administratori nuk mund té refuzoj te
regjistrojé kalimin e kuotés prané QKR-sé, nése
kuota nuk &shté shlyer térésisht .

93 Nése Administratori nuk pranon ta
regjistrojé kalimin e kuotés, ne zbatim te Nenit
9.2, ateheré do te zbatohet dispozitat e Nenit 6.

Neni 10
Kalimi pérmes trashégimisé ose falimentit

10.1 Nése njé ortak vdes, bashkézotéruesit e
mbetur gjalié dhe, né rastin kur éshté zotérues i
vetém ose njé bashkézotérues i vetém i mbetur
gjallg, trashégimtarét e tij, jané t& vetmit persona,
té cilét shoqéria i njeh si titullaré t& kuotés sé tij;
Por, asnjé dispozité e kétushme, nuk e gliron
pasuriné e ortakut t& vdekur nga pérgjegjésia né

]

registered votes participating at the General
Assembly.
Article §

Certificates of Capital Shares
8.1  The partner, at the moment of acquiring
the ownership of the capital shares, acquires
the right to receive free of charge a certificate for
all the shares he owns. The company is not
obliged to issue more than one certificate for
shares in joint ownership of several persons and
the issuance of the certificate to the
representative of the joint owners according to
Article 72, paragraph (2) of the Law constitutes
a sufficient award for all these owners. The
names of the joint owners are listed on the shares
certificate. This certificate does not have the
nature of a security.

Article 9
Transfer of shares by contract

9.1  The shares transfer contract is made in
writing and based on the formalities decided by
the General Assembly. The transfer of the shares
is notified to the repistered office of the
Company.

9.2  The Administrator may not refuse to
register the shares transfer with the NRC unless
the shares have not been paid in full.

9.3 Ifthe Administrator refuses to register the
transfer of the shares pursuant to Article 9.2, the
provisions of Article 6 shall apply.

Article 10
Transfer of shares by inheritance or
bankruptcy

10.1 If a partner dies, the surviving co-owners
and, in the case where he is the sole owner or a
single surviving co-owner, his heirs, are the only
persons whom the company recognizes as
holders of his shares; But, ne provision hereby
releases the deceased partner's property from



lidhje me kuotén q& ka pasur né zotérim i vetém
ose bashkérisht.

10.2  Personi gé fiton té drejtén mbi njé

kuot si pasojé e vdekjes ose falimentimit té njé
ortaku mundet q& pas paraqitjes sé provave té
kérkuara nga Administratori, t€ vendosé ose t&
behet zotéruesi i kuotés ose t& kérkojé qé si
zotérues i kuotés té regjistrohet njé person tjetér i
caktuar prej tij. Nése vendos t& béhet zotérues
veté, ai e njofton shogériné né lidhje me k&té.
Nése vendos gé t& kérkojé qé si zotérues i kuotés
té regjistrohet njé person tjetér, ai shfrytézon njé
instrument té kalimit t€ kuotés tek ky person
tjetér.

10.3  Personi qé e fiton té drejtén mbi njé kuoté
si pasojé e vdekjes ose falimentimit t& njé ortaku
gézon t€ drejtat, titullar i t€ cilave do t& kishte
qené si zotérues i kuotés, me pérjashtim té faktit
qé, pérpara se té regjistrohet prané QKR-sé, ai nuk
gézon t€ drejién e pjesémarrjes ose t& votés né
asamblené e shoqérisé.

Neni 11
Zmadhimi dhe zvogilimi i kapitalit

11.1 Asambleja e Pérgjithshme mund ta
zmadhojé kapitalin, me vendim té kualifikuar,
duke mitur kuotat e ortakéve ckzistues me
shumat qé pércaktohen né& vendimin e marré prej
saj. N& kété rast, vendimi duhet gjithmoné t&
merret me votén pro t& ortakéve g€ pérfagésojné
t€ paktén 75% (shiatédhjetepesé pérgind) té
votave pjesémarrése té regjistruar. NE& rast
zmadhimi t& kapitalit themeltar, té gjithé ortakét
do t& kené t€ drejté & nénshkruajné zmadhimin e
tij né proporcion me pjesét e tyre né kapital. I
njéjti vendim i kualifikuar kérkohet edhe kur
zmadhimi i kapitalit pritet tw japé mundési
ortakéve t€ rinj t& hyjné né shogéri.

11.2 Me ané té njé vendimi & kualifikuar,
shoqéria mund ta zvogélojé kapitalin ¢ vet. N&
kété rast, vendimi duhet gjithmoné t& merret me
votén pro € ortakéve g€ pérfagésojné t& paktén

pro

liability in respect of the shares he had in sole or
Joint ownership,

10.2 A person who acquires the right to a
shares as a result of the death or bankruptcy of a
partmer may, after presenting the evidence
required by the Administrator, decide to either
become the shares holder or request that another
person be registered as the shares holder
assigned by him. If he decides to become the
owner himself, he notifies the company about it.
If he decides to request that another person be
registered as a shares holder, he uses a shares
transfer instrument to that other person.

103 A person who acquires the right to a
shares as a result of the death or bankruptcy of a
partmer enjoys the rights, the holder of which
would have been the holder of the shares, except
that, before registering with the NRC, he does
not enjoy the right to participate or vote in the
assembly of the company.

Article 11
Increase and Decrease of the Shares
Capital

11.1 The General Assembly may increase the
capital, by qualified resolution, by increasing the
shares of the existing partners with the amounts
determined in the decision taken by it, In this
case, the decision must always be taken with the
pro vote of the partners representing at least 75%
(seventy five percent) of the registered
participating votes. In case of increase of the
share capital, all partners will have the right to
sign its increase in proportion to their shares in
the capital. The same qualified decision is
required even when the capital increase is
expected to enable new pariners to enter the
company.

11.2 Through a qualified resolution the
company can reduce its capital. In this case, the
decision must always be taken with the pro vote
of the partners representing at least 75% (seventy



frmJ

75 % (shtatédhjetepesé pérgind) t€ votave
pjes€marrése t& regjistruar. N& rast zvogélimi té
kapitalit themeltar, t& gjithé ortakét do t& kené té
drejté t€ n&nshkruajné zvogélimin ¢ tij né
proporcion me pjesét e tyre né kapital. N& ¢do
rast, kapitali i shogérisé nuk mund té zvogélohet
nén kufirin e parashikuar me ligj.

Neni 12
Blerja e kuotave nga ortakét dhe té tjerét

12.1 Ortakét ¢ shoqérisé kané pérparési pér
blerjen e pjesés qé shitet pérpara personave té
treté jashté shoqérisé. Ortaku gé déshiron &
transferojé ose té shesé kuotat e tij i drejton njé
kérkes€é me shkrim asamblesé, duke saktésuar
¢mimin e shitjes, i cili duhet té jeté i njéjté me até
qé do t’i ofrohet edhe njé personi té treté jashté
shoqérisé si dhe t& dhénat e blersit. Ortaku jep
ofertén brenda 60 (gjashtédhjeté) ditéve nga data
¢ njoftimit dhe duhet t’u transmetojé ortakéve té
tjer€ kété kérkesé dhe ortakét e tjeré duhet té
japin njé pérgjigje brenda 60 ditéve. Edhe e
drejta e pérparésisé, duhet t'u jepet me shkrim
duke iu drejtuar asamblesé.

12.2  E drejta e pérparésisé éshté proporcionale
me kuotat ¢ secilit prej ortakéve, por nése njé
ortak nuk &shté i interesuar, tjetri mund t’i blejg
kuotat g shiten.

12.3 Asambleja pasi ka kaluar afati prej 60
(giashtédhjeté) ditéve, brenda 30 (tridhjeté)
ditéve i komunikon ortakut gé shet kuotat e tij,
vendimin e ortakéve (& tjeré pér té bleré té gjithé
ose pjesérisht kuotat e tij. N& rast se kuotat nuk
shiten brenda shoqérisé, atéheré kéto kuota
brenda 60 (gjashtédhjeté) ditéve 1 ofrohen
personave té treté jashté shogérisé. Transferimi
dhe shitja e kuotave, duhet t& b&het me akte
noteriale dhe njé kopje e kétij akti duhet té
depozitohet né librin e ortakéve.

TITULLI 111
ASAMBLEJA E PERGJITHSHME
Neni 13
Mbledhja e Asamblesé sé Pérgjithshme

five percent) of the registered participating votes.
In case of reduction of the share capital, all
partners will have the right to sign its reduction
in proportion to their shares in the capital. In any
case, the capital of the company may not be
reduced below the limit provided by law.

Article 12
Purchase of shares by partners and others

12.1  The partners of the company have priority
for the purchase of the share that is sold before
third parties outside the company. The partner
who wants to transfer or sell his shares submits a
written request to the assembly, specifying the
sale price, which must be the same as that which
will be offered to a third person outside the
company as well as buyer details. The partner
submits the offer within 60 (sixty) days from the
date of notification and must transmit this
request to the other partners and the other
partners must provide a response within 60 days.
The right of priority must also be given in writing
to the assembly.

12.2  Theright of pre-emption is proportional to

the shares of each of the partners, but if one
partner is not interested, the other can buy the
shares sold.

12.3 The Assembly afier the deadiine of 60
(sixty) days, within 30 (thitty) days
communicates to the partner who sells his shares,
the resolution of the other partners to buy all or
part of his shares. In case the shares are not sold
within the company, then these shares within 60
(sixty) days are offered to third parties outside
the company. The transfer and sale of shares
must be done by notarial deeds and a copy of this
act must be deposited in the book of pariners.

CHAPTER 111
THE GENERAL ASSEMBLY

Article 13
Convocation of the General Assembly



13.1 Administratori mund t€  thérrasé
mbledhjen e Asamblesé s& Pérgjithshme kur ta
mendojé t& arsyeshme veté dhe duhet té
thérras€é  mbledhjen e  Asamblesé  sé
Pérgjithshme sa heré ta kérkojné ortakét né
pérputhje me Nenin 84 té Ligjit.

13.2 Mbledhja e Asamblest se Pérgjithshme
thirret me ané té njé letre ose njé mesazhi me
posté elektronike, q& i drejtohet secilit prej
ortakéve, pérfshiré edhe pérfagésuesin e
kuotave né zotérim té pérbashkét. Njoftimi
duhet t& béhet té paktén 7 (shtaté) dité té plota
kalendarike pérpara mbledhjes, por kjo
periudhé mund t& jeté edhe mé e shkurtér nése
két€ ¢ aprovojné shumica e ortakéve gé
zotérojné jo mé pak se pesédhjete pérqind t&
vlerés nominale t&¢ kuotave. Secilit ortak, sé
bashku me njoftimin pér mbledhjen, i dérgohet
edhe PIN-i pér té mundésuar pjesémarrjen dhe
votimin né mbledhje.

13.3 Mosveprimi i pagéllimté pér dhénien e
njoftimit pé&r mbledhjen apo mos-marrja e
njoftimit pér mbledhjen nga personat gé kané t&
drejtén pér ta marré nj€ pjoftim t& tillg i bén t&
pavlefshme punimet ¢ mbledhjes, nése shoqéria
nuk provon se personi qé nuk e ka marré
njoftimin i ka dhéné shoqérisé njé adresé t&
pasakté.

Neni 14
Punimet ¢ mbledhjes sé Asamblesé sé
Pérgjithshme

14.1 Punimet ¢ mbledhjes sé¢ Asamblesé sé

Pérgjithshme nuk mund té fillojng nése nuk

&shté i pranishém kuorumi i parashikuar né kéts

statut. Ortakét ose zotéruesit e prokurave té

votimit, mund té jené té pranishém edhe pérmes
mjeteve elektronike, pérfshiré telekonferencén,
qofté kjo pérmes lidhjes me audio ose pérmes

lidhjes me audio dhe video, sipas Nenit 88.

Ortakét qé marrin pjesé pérmes mjeteve

elektronike kané té drejté té votojné pasi €

paraqesin PIN-in, & u éshté dhéng sé bashku me
njoftimin pér mbledhjen e Asamblesé sé

Pérgjithshme.

- 1! Nj& Kuorum i Asamblesé se Pérgjithshme se

e

13.1 The Administrator may convene a
meeting of the General Assembly when he
deems it reasonable and shall convene a meeting
of the General Assembly whenever the partners
50 request in accordance with Article 84 of the
Law.

13.2  The meeting of the General Assembly is
convened by letter or e-mail addressed to

each of the partners, including the representative
of the jointly owned shares. The notice must be
made at least 7 (seven) full calendar days before
the meeting, but this period may be even shorter
if approved by the majority of the partners who
own not less than fifty percent of the nominal
value of the shares. Each partner, along with the
notice of the meeting, is sent a PIN to enable
participation and voting in the meeting.

13.3  Unintentional omission to give notice of
the meeting or non-receipt of notice of meeting
by persons entitled to receive such notice shall
invalidate the proceedings of the meeting, unless
the company proves that the person who did not
receive notice of the meeting has given the
company an incorrect address.

Article 14
General Assembly Meetings

14.1 The meetings of the General Assembly may
not begin unless the quorum provided for in this
statute is present. Partners or holders of voting
proxies may also be present by electronic means,
including teleconferencing, whether by audio or
video and audio, in accordance with Article 88.
Partners participating by electronic means have
the right to vote after presenting the PIN, which
was given to them together with the notice of the
meeting of the General Assembly.

- 1' A quorum for a General Assembly of Partners
will be considered to have convened regularly
and to be able to make valid decisions if the
registered participating votes represent at least
30 percent of the issued share capital of the



ortakéve do t& konsiderohet se éshté mbledhur
rregullisht dhe se mund té marré vendime té
vlefshme nése votat pjesémarrése té regjistruar
pérfagésojné se paku 3¢ pér qind t€ aksioneve
t€ emetuara t€ kapitalit t& shogérisé, pérveg kur
behet fjalé pér rastet e parashikuara né
paragrafin € méposhtém (1%).

- 1* Asambleja e pérgjithshme e ortak&ve
shqyrton dhe mem vendime, me votén pro &
ortakéve qé pérfagésojné té paktén 75%
(shtatédhjetepesé  pérqind) &  votave
pjesémarrése té regjistruar, pér ¢éshtiet né
vijim:

a) pércaktimin e politikave tregtare té
shogérisé;

b} ndryshimet e statutit;

¢) emérimin e administratorit;

d) emé&rimin e shkarkimin e likuiduesve dhe té
ekspertéve kontabél t& autorizuar;

e) pércaktimin e shpé&rblimeve pér personat ¢
pérmendur né shkronjat “c” dhe “d” t& késaj
pike;

fymonitoron dhe mbikéqyr zbatimin e politikave
tregtare & biznesit nga Administratori,
pérfshiré  shpenzimet, ekzekutimin e
kontratave dhe marréveshjeve, punésimin e
stafit dhe kontraktoréve, dhe pérgatitien e
pasqyrave financiare vjetore dhe raporteve té té
ecurisé s€ veprimtarisé apo performancés.

g) miratimin e pasqyrave financiare vjetore dhe
1€ raporteve t€ ecurisé s€ veprimtarisé;

h) zmadhimin dhe zvogélimin e kapitalit;

i) pjesétimin e kuotave dhe anulimin e tyre;

J) pérfagésimin e shoqérisé né gjykaté dhe né
procedimet e tjera ndaj administratoréve;

k) riorganizimin dhe prishjen ¢ shogérisé,

) miratimin e rregullave procedurale té

mbledhjeve té asamblesé;

m)géshtje t€ tjera t& parashikuara nga ligji apo

statuti;

- 1 Asambleja ¢ pérgjithshme e ortakéve
shkarkon administratotin me shumice te
zakonshme votash.

14.2 Administratori cakton njé Kryetar pér té

e

company, except in the case provided for, as in
the following paragraph (12).

~- 12 The General Assembly of Partners reviews
and makes decisions, with the pro vote of the
partners representing at least 75% (seventy five
percent) of the registered participating votes for
the following issues:

a) determine the commercial policies of the
company;

b} changes in the statute;

c) appoints the administrator;

d) appoints and dismissal of liquidators and
authorized accounting experts;

e) determines the rewards for the persons
mentioned in letters "c¢" and "d" of this point;

f monitor and supervise the implementation

of business policies by the Administrator,
including expenditure, execution of contracts
and agreements, the hiring of staff and
contractors, and the preparation of annual
financial statements and performance reports;

g approves the annual financial statements
and performance reports activity;

h) increases and decreases of capital;
i) divides the shares and their cancellation;
b)) represents the company in court and in

other proceedings against administrators;

k) reorganizes and dissolute the company;

1) approves of the procedural rules of the
assembly meetings;

m)  other issues provided by law or statute;

- 12 The General Assembly Meeting of Partners
dismisses the administrator by ordinary majority
of votes.

14.2 The Administrator appoints a Chairperson
to lead the meeting and a person to keep minutes
of the meeting.

143 The General Assembly Meeting of
Partners must be convened if:



drejtuar punimet ¢ mbledhjes dhe njé person pér
té mbajtur procesverbalin ¢ mbledhjes.

14.3 Mbledhja e Asamblesé s& Pérgjithshme t&
ortakeve duhet t& thirret nése:

a) llogarité vjetore ose t& ndérmjetme tregojné se
ekziston rreziku qé aktivet e shoqgérisé t&€ mos
mbulojné detyrimet ¢ saj brenda 3 muajve t&
ardhshém,

b) ka njé propozim pér t& shitur ose hegja nga
aktivet (pérfshiré transferimet ose térheqjet ¢
parave nga llogarité bankare) q& arrijné ng& mé
shumé se 5% té xhiros vjetore t& shogérisé né
vitin e fundit kontab&l. Kur njé& propozim i tillé
pérfshin njé person t& pérmendur né paragrafét
2 dhe 3 t€ nenit 13 t& Ligjit, zbatohet paragrafi
4 i Nenit 13 t& Ligjit.

¢) shoqéria, brenda 2 viteve té& para pas
regjistrimit, propozon blerjen e aktiveve & i
pérkasin njé ortaku dhe gé arrijné né 5% té
xhiros s& shoqérisé né vitin e fundit kontabél.

144 Pavarésisht nése &sht&¢ apo jo ortak,
Administratorit i lejohet t& mané pjesé dhe té
flas¢ n€ mbledhjet e Asamblesé sé
Pérgjithshme.

4.5 Me pélgimin e mbledhjes né t& cilén Eshié
i pranishém kuorumi, Kryetari mundet (dhe
&shté i detyruar, nése ia kérkon asambleja), t'i
shtyjé punimet e Asamblesé, por né njé
mbledhje té shtyré t¢ Asamblesé nuk mund té
diskutohet asnjé piké me pérjashtim té pikave té
cilat mund t& ishin zgjidhur rregullisht nése nuk
do té ishin ndérpreré dhe shtyré punimet e
Asamblesé. Kur punimet e Asamblesé jané
shtyré pér katérmbédhjeté dité ose mé shumé,
dubet dhénZ njé njoftim prej t& paktén sheaté
ditésh t& plota né t€ cilin pércaktohet ora dhe
vendi i mbledhjes sé shtyré dhe natyra e
pérgjithshme ¢ pikave té punés qé duhen kryer.
Pérndryshe, asnjé njoftim i tillé nuk do té ishte i
nevojshém.

146 Vendimet qé duhen aprovuar pérmes
votimit t&€ Asamblesé merren me voté t€ hapur,
nése, pérpara ose gjaté deklarimit té rezultatit,
nuk éshté kérkuar né ményré t€ rregullt njé
votim i fsheht€. Votimin e fshehté mund ta
kérkojé 1. Kryetari; ose 2. njé ortak ose disa

a) annual or interim accounts show that there
is a danger that the company’s assets will not
cover its liabilities within the next 3 months.

b) there is a proposal to sell or otherwise
dispose of assets (including transfers or
withdrawals of cash from bank accounts)
amounting to more than 5% of the company’s
annual turnover in the last accounting year.
Where such a proposal involves a person named
in paragraphs 2 and 3 of Article 13 of the Law,
paragraph 4 of Article 3 of the Law applies.

c) the company, within the first 2 years after
registration, proposes to purchase assets which
belong to a partner and which amount to 5% of
the company’s turnover in the last accounting
year,

144 Whether or not he is a partner, the
Administrator is allowed to attend and speak at
meetings of the General Assembly of Partners.

14.5  With the consent of the meeting in which
the quorum is present, the President may (and is
obliged, if requested by the assembly), postpone
the work of the Assembly, but in a postponed
meeting of the Assembly nc point can be
discussed except of points which could have
been settled regularly if the proceedings of the
Assembly had not been interrupted and
postponed. When the Assembly meeting have
been postponed for fourteen days or more, a
notice of at least seven full days shall be given
specifying the time and place of the adjouned
meeting and the general nature of the points of
work to be performed. Otherwise, no such notice
would be necessary.

14.6 Decisions to be approved by a vote of the
Assembly shall be taken by open ballot unless,
by or during the declaration of the result, a secret
ballot has not been duly requested. Secret ballot
may be requested by 1. The Chairman; or 2. a
partner or several partners representing not less
than 5% (five percent) of the total votes of the
company assembly. A request made by a person



ortaké qé pérfaqésojné jo mé pak se 5% (pesé
pérgind) t& votave gjithsej té asamblesé sé
shoqgéris€. Kérkesa e

béré nga njé person q& ka prokuré votimi nga
njé ortak ka t& njéjtén vleré sikur ta b&jé ortaku
né fjalé,

14,7 Nése nuk kundérshtohet nga njé ortak,
deklarata nga ana e Kryetarit, se njé vendim
€shté miratuar né ményré unanime ose me njé
shumicé t& caktuar ose nuk &shté miratar me
njé shumicé t& caktuar dhe regjistrimi i kétij
fakti né procesverbalin e takimit &shté
informacion i formés sé preré i faktit, pa pasur
nevojé pér provén e numrit apo pérgindjes sé
votave t€ regjistruara pro ose kundér vendimit.

14.8  Nése ka kundérshtime pér kété deklaraté,
atéheré zhvillohet njé votim i fshehté pér t&
pércaktuar numrin e votave té hedhura pro dhe
kundér vendimit.

Neni 15
Votat e ortakéve
15.1  Né varési té t& drejtave ose kufizimeve té
lidhura me kuotat, secila kuoté e njé ortaku i cili
(si individ) €shté i pranishém veté ose pérmes njé
prokure pérfaqésimi ose (si shoqéri) éshtg i
pranishém pérmes pérfaqésuesit t& autorizuar né
ményré € megullt ose pérmes njé prokure
pérfaqésimi ka té drejtén e njé vote.

152  Asnjé ortak nuk voton né mbledhjen e
Asamblesé s¢ Pérgjithshme personalisht ose
peérmes njé prokure pérfagésimi, ng lidhje me
kuotat qé zotéron veté, nése nuk jané paguar
térésisht kontributet nga ana e tij né lidhje me
kuotén né fjalé.

15.3 Kundérshtimet e ngritura pér plotésimin e
kushteve nga ana e njé votuesi i béhen né kohé
Kryetarit, vendimi i t& cilit ésht& i formés sé preré.
Té gjitha votat e pa hequra né njé mbledhje ose
mbledhje t& shtyré jané té€ viefshme.

Neni 16
Hetimet e posagme
16.1  Personi ose personat gé plotésojné kushtet
pér té kérkuar emérimin ose zévendésimin e njé

A

having a power of attorney from a partner has the
same value as the partner in question.

14.7  Unless objected to by a partner, the
statement by the Chairman, that a decision has
been adopted unanimously or by a certain
majority or has not been approved by a certain
majority and the recording of this fact in the
minutes of the meeting is information in the form
of cut of fact, without the need for proof of the
number or percentage of votes registered for or
against the decision.

14.8  If there are objections to this statement,
then a secret ballot is held to determine the
number of votes cast for and against the decision.

Article 15
Partners’ Votes

15.1 Subject to shares-related rights or
restrictions, each shares of a partner who (as an
individual) is present alone or through a power
of attorney or (as a company) is present through
a duly authorized representative or through a
power of attorney has the right to one vote.

152 No partner shall vote at the meeting of the

General Assembly in person or through a power
of attorney in respect of the shares he owns,
unless his contributions in respect of the shares
in question have been paid in full.

15.3  Objections raised for the fulfilment of the

conditions by a voter are made in time to the
Chairman, whose decision is final. All
unselected votes in a meeting or adjourned
meeting are valid.

Article 16
Special Investigations
16.1 The person or persons who meet the
conditions to request the appointment or



audituesi t& posagém sipas Nenit 91 t& Ligjit e
béjné njé kérkesé té tillé pérmes depozitimit né
seling e shoqérisé té njé dokumenti s& bashku me
njé deklaraté noteriale e cila vérteton se personi
ose personat i plotésojné kushtet pér kété veprim.

TITULLIIV
ADMINISTRATORI
Neni 17
Emérimi i administratorit

17.1 Asambleja e Pérgjithshme eméron njé
person fizik si administrator t& vetém té shoqérisé
Pér 5 (pesé) vjet sipas Nenit 81 paragrafi (1) pika
3 dhe Nenit 95 & Ligjit. Emérimet i nénshtrohen
individualisht njé vendimi me votén pro t&
shumicés se zakonshme, t& kapitalit emetuar
themelues, nése miratohet, gon né zgjedhjen e
personit t& propozuar si administrator,

17.2  Kufizimet né lidhje me emérimin e
administratorit parashikohen né Nenin 95,
paragrafi (2) i Ligjit.

17.3 Shoqéria do t&¢ drejtohet nga
Administratori z. Elton LILAJ shtetas shqiptar,
i datélindjes 09.10.1978, mbajtés i kartés se
Identitetit me Numér personal H81009084M.

Neni 18
Kompetencat e Administratorit

18.1 Veprimtaria tregtare e  shoqérisé
menaxhohet nga Administratori, i cili mund t*i
ushtrojé t€ gjitha kompetencat e shoqérisé qé nuk
1 jané rezervuar Asamblesé sé Pérgjithshme nga
Neni 81 i Ligjit (6).

18.2 Administratori ka kéto té drejta dhe

detyrime:
- t€ kryejé € gjitha veprimet e
administrimit t¢ veprimtarisé tregtare {¢

shoqérisé, si¢ miratohet nga Asambleja e
Pérgjithshme pér t¢ promovuar interesat e
shoqérisé dhe ato t& partneréve;

e

replacement of a special auditor under Article 91
of the Law make such a request by depositing a
document at the registered office of the company
together with a notarized statement certifying
that the person or persons meet the conditions for
this action.

CHAPTER IV
ADMINISTRATOR
Article 17
Appointment of the Administrator

17.1 The General Assembly appoints a natural
person as the sole administrator of the company
for 5 (five) years according to Article 81
paragraph (1) point 3 and Article 95 of the Law.
Appointments are individually subject to a
decision with the pro-majority vote of the
founding issued share capital, if approved,
leading to the election of the person proposed as
administrator.

17.2  Restrictions regarding the appointment of
an administrator are provided in Article 95,
paragraph (2) of the Law.

17.3 The company will be managed by the
Administrator Mr. Elton LILAJ , an Albanian
citizen, by date of birth 09.10.1978, holder of the
1D card with personal No. H81009084M.

Article 18
Powers of the Administrator

18.1 The commercial activity of the company
is managed by the Administrator, who can
exercise all the competencies of the company
that are not reserved to the General Assembly by
Article 81 of the Law (6).

182 The Administrator has the following
rights and obligations:

° perform all actions of administration of
the commercial activity of the company as
approved by the General Assembly to promote
the company’s interests and those of the
Partners;



- té pérfagésojé shoqériné, né ményré
aktive ose pasive, pérpara ¢do autoriteti gjyqésor,
administrativ, fiskal, né ¢do procedurg, né ¢do
shkallé t& gjykimit, si né Shqipéri ashtu dhe jashté
saj, me t& drejtén pér 1€ nénshkruar ¢do akt ose
dokument t& nevojshém sipas rastit, personalisht
ose duke ndjekur formalitetet pérkatése, pra, edhe
me léshimin e prokurave, mandateve t€ veganta
pér avokaté, mbrojtés, t& pérgjithshme dhe pér
mosmarréveshje; t€ léshojné ose t€ revokojné
mandate ad lifes avokatéve dhe mbrojtésve dhe
ad negotia punonjésve t& shoqérisé ose té tretéve
pér njé ose mé shumé veprime, né kuadér té
kompetencave pérkatése;

- né pérputhje me udhézimet e Asamblesé
s€ Pérgjithshme, t€ kryejé ¢do operacion financiar
dhefose tregtar (kontrata leasing; operacione
cedimi kredie) aktive dhe pasive, & ka lidhje me
operacione qé& hyjné né objektin e shoqérisé, duke
marré pérsipér angazhime dhe pérmbushje t&
formaliteteve té nevojshme, duke pérfshiré
dorézaniné,

- né pérputhje me udhézimet e Asamblesé
s& Pérgjithshme , té celé llogari ijedhése bankare,
té kryejé térheqje parash, t€ japé dispozita t&
pagesés, té firmosé ceqe qé té kené vleré tek kéto
logari mjedhése, edhe & zbuluar, né kufijté e
besueshmérisé s& atij momenti (overcover), té
verifikojé kéto llogari rrjedhése dhe té miratojé
llogariné;

- né pérputhje me udhézimet e Asamblesé
s€ Pérgjithshme t& punésojé, té pezullojé, té
pushojé nga puna dhe t€ ndryshojé kushtet qé
lidhen me marrédhénien e punés sé personelit;

- t€ ndérveprojé me Entet ¢ Administratés
Publike pér ¢do negocim qé lidhet me oferta,
projekte, pjesémarrje, gjithnjé brenda kufijve té
parashikuar nga objekti i shoqérisé;

- t€ léshojé ekstrakte té borderove dhe
vértetime q& lidhen me personelin, si pér entet e
sigurimeve shogérore, ashtu dhe pér ente & tjera
ose private; t€ kujdeset pér respektimin e
pérmbushjeve, ndaj té cilave shogéria &shté e
detyruar, me t€ drejtén pér té nénshkruar deklarata
tatimore, q& kané lidhje me mbajtjet nga &

A

. to represent the company, actively or
passively, before any judicial, administrative,
fiscal authority, in any procedure, in any level of
trial, both in Albania and abroad, with the right
to sign any necessary act or document as the case
may be, in person or by following the relevant
formalities, ie by issuing power of attorney,
special mandates for lawyers, defence counsel,
general and for disputes; issue or revoke “ad
lites” mandates to lawyers and defence counsel
and ad negotia employees of the company or
third parties for one or more actions, within the
respective competencies;

. in accordance with directions from the
General Assembly, to carry out any active and
passive financial and / or commercial operations
(leasing contracts; lending operations), related to
operations that enter the company's premises,
undertaking commitments and fulfilling the
necessary formalities, including bail,

° in accordance with directions from the
General Assembly, to open cumrent bank
accounts, to withdraw money, to give payment
orders, to sign checks that have value in these
current accounts, even detected, within the limits
of the reliability of that moment {overcover), to
verify these current accounts and approve the
account;

. in accordance with directions from the
General Assembly, hire, suspend, dismiss and
change the conditions related to the employment
relationship of the staff;

. to interact with the Public Administration
Entities for any negotiation related to offers,
projects, participation, always within the limits
provided by the object of the company,

. issue payroll extracts and certificates
related to personnel, both for social security
entities and for other or private entities; take care
of the observance of the obligations, to which the
company is obliged, with the right to sign tax
declarations, that are related to the deductions
from the income of dependent or autonomous
work that have been used,

. to sign fiscal declarations related to taxes
and fees in general, as well as any act or
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ardhurat e punés sé varur ose autonome qé jané
pérdorur;

- té nénshkruajé deklarata fiskale né lidhje
me taksat dhe tatimet né pérgjithési, si dhe ¢do akt
ose gertifikaté té parashikuar nga legjislacioni
fiskal n& fuqi, t&¢ kérkojé¢ rimbursime dhe
lehtésime nga taksat dhe tatimet, t& pérfagésojé
shoqérin€ p&rpara organeve té administratés
fiskale dhe prané komisioneve tatimore t§ ¢do
shkalle, me t& drejtén pér 1€ eméruar mbrojtés té
posagém,;

- t€ pérfaqésojé shoqériné prané organeve
publike, tatimore dhe administrative, edhe me
qéllim fitimin e kongesioneve, licencave dhe
lejeve, duke eméruar, nése éshté e nevojshme
edhe mbrojtés té posagém;

- t€ nénshkruajé komunikimet e bankés mbi
kryerjen e akreditimit dhe borxhit né llogari
mjedhése dhe ekstrakteve periodike té llogarive
mjedhése pér vartésit e shoqgérisé pér shumat e
depozituara prané saj;

- né pérputhje e udhézimet ¢ Asamblesé
s€ Pérgjithshme, t€ nénshkruajé kontrata
shitblerje € mallrave dhe shérbimeve, né kufijté
¢ objektit t& shogérisé;

- t€ ndértojé, t€ pérfundojé dhe té
administroj¢ marrédhénie bankare, duke réné
dakord mbi afatet dhe kushtet;

- té kryejé ¢do formalitet pér firmosjen e njé
akti dhe/ose dokumenti me qéllim depozitimin e
akteve dhe dokumenteve té¢ shoqérisé prané
Gjykatés, Dhomés sé Tregtisé, Zyrave Fiskale
dhe Enteve té tjera;

- té pérfaqésojé shoqéring né asambleté e
shogérive t€ tjera, shoqatave, konsorciumeve dhe
né marrédhéniet me kéto ente, organet e tyre dhe
ortakét ose té asociuarit e tyre, dhe t& emérojé
pérfagésues, té delegojé me mandat dhe/ose
prokuré, aq sa i takon kompetencave t& tij.

18.3 Administratori mund tia delegojé
kompetencat e tij komiteteve qé pérbéhen nga njé
ose mé shume anétaré. Njé delegim i tillé mund té
béhet né varési t& kushteve q& mund té vendosé
Administratori dhe mund té revokohet ose té
ndryshohet.

certificate provided by the fiscal legislation in
force, to request reimbursements and retief from
taxes and fees, to represent the company before
the bodies of fiscal administration and tax
commissions of any rank, with the right to
appoint special counsel;

. to represent the company before public,
tax and administrative bodies, also in order to
obtain concessions, licenses and permits,
appointing, if necessary, special protectors;

. sign the communications of the bank on
the performance of accreditation and debt in
current accounts and periodic extracts of current
accounts for the subsidiaries of the company for
the amounts deposited with it;

° in accordance with directions from the
General Assembly, to sign contracts for the sale
and purchase of goods and services, within the
boundaries of the object of the company;

. build, complete and administer banking
relationships, agreeing on terms and conditions;

. perform any formality for the signing of
an act and / or document in order to deposit the
acts and documents of the company with the
Court, Chamber of Commerce, Fiscal Offices
and other Entities;

] to represent the company in the
assemblies of other companies, associations,
consortia and in relations with these entities,
their bodies and their partners or associates, and
to appoint representatives, to delegate with
mandate and / or power of attorney, as far as it
belongs his competencies.

183 The Administrator may delegate his
powers to committees consisting of one or more
members. Such delegation may be made subject
to conditions to be determined by the
Administrator and may be revoked or amended.

184 No amendment of the Statute and no
directive by the General Assembly may
invalidate the previous actions of the
Administrator, which would have been valid if
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184 Asnjé ndryshim i Statutit dhe asnjé
dircktivé nga ana ¢ Asamblesé s& Pérgjithshme
nuk mund ti b&jé té pavlefshme veprimet e
méparshme t&€ Administratorit, t& cilat do t& kishin
gené té vlefshme, nése nuk do t& ishie béré
ndryshimi apo nése nuk do t& ishin dhéné
direktiva.

18.5 Administratori nuk mund t& delegojé
asnjérén prej detyrimeve, té cilat ia ngarkoen ligji.

Neni 19
Skualifikimi dhe largimi i administratorit

19.1  Posti i Administratorit litohet nése:

1. pushon s& qeni Administrator né bazé té
dispozitave 1€ Ligjit pérfshiré Nenin 95
paragrafi (6).

2. hyn né procedurén e paaftésisé paguese;

3. vuan ose mund té vuajé nga ¢rregullime
mendore;

4. jep doréheqjen pérmes njé njoftimi gé i bén
Shogérisé; ose

5. ka munguar pér mé shumé se tre muaj
radhazi pa leje né aktivitetin e pérditshém té
shoqérisé ose Asambleja e Pérgjithshme, me
propozim t& Ortakéve té tjeré vendos ta lirojé
nga detyra.

Neni 20
Shpérblimi i punis, pérfitimet e tjera dhe
shpenzimet e Administratorit

20.1 Administratori ka t& drejté t& marmé
shpérblim pér punén e tij, sipas vendimit té
zakonshém té Asamblesé sé Pérgjithshme t&
marré né€ pérputhje me Nenin 97 t& Ligjit.

20.2 Asambleja ¢ Pérgjithshme mund té japé
pérfitime, né t& holla, pensione, sigurime ose
forma t€ tjera, pér ata persona té cilét kang
punuar mé paré pér shoqéring ose pér shogéri té
tjera té cilat jangé ose kané qené filiale té
shoqéris€ ose pér shoqéri pararendése t&

1]

the amendment had not been made or given
directive.

18.5  The administrator may not delegate any of
the obligations imposed on him by law.

Article 19
Disqualification and Dismissal of the
Administrator
19.1  The post of Administrator is vacated if:
1. ceases to be an Administrator in accordance
with the provisions of the Law including Articie
95 paragraph (6).
2. enters into insolvency proceedings;
3. suffers or may suffer from mental disorders;
4. resigns through a notice made to the Company;
or
5. has been absent for more than three consecutive
months without permission in the daily activity
of the company or the General Assembly, upon
the proposal of the other Partners, decides to
dismiss him from duty.

Article 20
Remuneration of work, other benefits and
expenses of the Administrator

20.1 The administrator is entitled to receive
remuneration for his work, according to the
ordinary decision of the General Assembly taken
in accordance with Article 97 of the Law.

20.2 The General Assembly may provide
benefits, in cash, pensions, insurance or other
forms, to those persons who have previously
worked for the company or for other companies
which are or have been subsidiaries of the
company or of a subsidiary of the company,
existing company, or for their family members
{including spouse, ex-spouse or ex-spouse) or for



shoqgrisé ekzistuese, ose pér familjaré té tyre
{pérfshiré bashkéshortin, bashkéshorten, ish-
bashkéshortin ose ish-bashkéshorten) ose pér
persona té cilét jané né varési té tyre, dhe mund
t&¢ japé kontribute né fonde t& caktuara pér
dhénien e pérfitimeve té tilla (si pérpara ashiu
dhe pasi personi n€ fjalé pushon s& mbajturi
postin ose marrédhénien e punés).

Neni 21
Vendimet e Mbledhjeve té Administratorit

21.1 Mbledhjet ¢ Administratorit mbahen sa
heré ta kérkojé aktiviteti i shogérisé.

212 Té pgjitha aktet ¢ kryera nga
Administratori ose nga njé person qé ushtron
detyrén e caktuar nga Administratori, pavarésisht
faktit nése mé voné zbulohet se ka pasur mangési
né€ emérimin ¢ tij ose ka qené i skualifikuar nga e
drejta pér t&€ mbajtur detyrén ose nuk ka pasur té
drejté vote, jané t€ viefshém njésoj sikur té gjithé
kéta persona t& ishin eméruar rregullisht, té
plotésonin kushtet, t& wvazhdonin t& ishin
Administratoré,

Neni 22
Kufizimet pér votimin

221 Njé& Administrator nuk lidh asnjé
marréveshje dhe nuk merr vendime pér asnjé
¢éshtje né t€ cilén ka, drejtpérdrejté ose térthorazi,
njé interes ose detyré me réndési materiale dhe qé
bie ose mund t& bjeré ndesh me interesat e
shoqérisé sipas nenit 13 t€ Ligjit, nése me vendim
(€ Asamblesé sé Pérgjithshme nuk kané réné
dakord:

a) t€ autorizojné lidhjen e marréveshjes nga ana e
tij dhe,

b} ta autorizojn& t& vendosé pér ¢éshtjen né fjalé.

22.2 Autorizimi mund t& jeté i pérgjithshém
ose i posagém pér njé ¢éshtje té veganté. Cdo
aprovim i pérgjithshém duhet t& regjistrohet né
Qendrén Kombétare té Regjistrimit (QKR).
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persons who are dependent on them, and may
make contributions to certain funds for the
provision of such benefits (as before and after the
persen in question ceases to hold the post or
employment relationship).

Article 21
Decisions of the Administrator Meetings

21.1  Meetings of the Administrator are held
whenever the activity of the company requires.

21.2  All acts performed by the Administrator
or by a person exercising the duty assigned by
the Administrator, regardless of whether it is
later discovered that there were deficiencies in
his appointment or he was disqualified from the
right to hold the duty or did not have eligible to
vote, are valid as if all these persons had been
regularly appointed, met the conditions,
continued to be Administrators.

Article 22
Restrictions on voting

22.1  An Administrator does not enter into any

agreement or take decisions on any matter in
which there is, directly or indirectly, an interest
or duty of material importance and which falls or
may conflict with the interests of the company
under Article 13 of the Law, if decision of the
General Assembly have not agreed.

a) to authorize the agreement by him and,
b) authorize him to decide on the issue in
question.

22,2 The authorization may be general or
specific to a particular case. Any general
approval must be registered with the National
Registration Centre (NRC).

22.3  An Administrator shall not be considered
a quorum member present at a meeting in
connection with a decision for which he has no
voting right. Article 89 of the Law is usually



22,3 Nj& Administrator nuk konsiderohet si
pjesétar i kuorumit t& pranishém né njé mbledhje
né lidhje me njé vendim pér té cilin nuk ka té
drejté vote. Pér pérjashtimin e Administratorit
nga marrja e vendimit né njé mbledhje t& tillg
zakonisht zbatohet pérkatésisht Neni 89 i Ligjit.

Neni 23
Procesverbalet e mbledhjeve té
Administratorit

23.1 Administratori kujdeset qé né libra té
posagém té mbajé procesverbalet e té gjitha
takimeve té béra nga Administratori.

23.2 T¢ t& gjitha punimeve t&¢ mbledhjeve té
Asamblesg sé Pérgjithshme dhe mbledhjeve té
Administratorit dhe té komiteteve té krijuara nga
Administratori, pérfshiré edhe emrat e personave
t& ftuar t& pranishém né kéto mbledhje,

KAPITULLIV
DIVIDENDET DHE KAPITALIZMI I
FITIMEVE

Neni 24
Dividendét

24.1 Pas pérmbushjes sé kérkesave té Nenit 77
té¢ Ligjit, shogéria, me ang té njé vendimi té
kualifikuar, mund t& shpallé divident€¢ né
pérputhje me 1€ drejtat pérkatése té ortakéve.

24.2 Me pérjashtim té rasteve kur parashikohet
ndryshe nga té drejtat q& u lidhen kuotave, t&
gjithé dividentét deklarohen dhe paguhen né
pérputhje me shumat e paguara pér kuotat né
lidhje me t& cilat paguhet dividenti. Té gjithé
dividentét pérpjesétohen dhe paguhen né
pérpjesétim me shumat e paguara pér kuotat gjaté
pjesés ose pjeséve té periudhés né lidhje me t&
cilat paguhet dividenti. Por, nése kuotat emetohen
me kushtin se merr divident, duke filluar nga njé
daté e caktuar atéheré kuota né fjalé e mernr
dividentin sipas kétij kushti.

o |
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applied  respectively to  exclude the
Administrator from taking a decision in such a
meeting.

Article 23
Minutes of the Administrator's Meetings

23.1 The Administrator takes care that in
special books he keeps the minutes of all the
meetings made by the Administrator.

23.2  Ofali the General Assembly meetings and

the meetings of the Administrator and of the
committees established by the Administrator,
including the names of the persons invited to
attend these meetings.

CHAPTER Y
DIVIDENDS AND TRANSFER OF
PROFITS AT THE SHARE CAPITAL

Article 24
Dividends

24.1  Afier fulfilling the requirements of Article

77 of the Law, the company, by means of a
qualified resolution, may declare dividends in
accordance with the respective rights of the
partoers.

24.2  Except as otherwise provided by the rights
relating to the shares, all dividends shall be
declared and paid in accordance with the
amounts paid for the shares in respect of which
the dividend is paid. All dividends are
proportionate and paid in proportion to the
amounts paid for the shares during the part or
parts of the period in respect of which the
dividend is paid. But, if the shares are issued on
the condition that he receives a dividend, starting
from a certain date then the shares in question
receives the dividend according to this condition.

243 No dividends and no cash payable in
connection with a shares may be vested in the



243  Asnjg divident dhe asnj€ mjet monetar i
pagueshém né lidhje me njé kuoté nuk mund té
fitojé interesa nga shoqéria nése njé gjé e tillé nuk
parashikohet né t& drejtat qé i lidhen kuotés.

244 Nése njé divident nuk &shté térhequr pas
dymbédhjeté vjetéve nga data kur mund té
térhiqet pagesa, nése Asambleja e Pérgjithshme
vendos me vendim 18 kualifikuar, ky divident
mund t€ anulohet dhe shogéria muk &shté e

detyruar ta paguajé.

Neni 25
Kapitalizimi i fitimeve

25.1 Me autoritetin qé i jep njé vendim i
kualifikuar i Asamblesé s& Pérgjithshme dhe duke
pasur né konsideraté parimet e vendosura nga
Neni 14 i Ligjit, Administratorét mund t&
vendosin té kapitalizojng fitimet e pashp&mdara
té shoqérisé g€ nuk kérkohen pér té paguar
dividente preferenciale ose borxhe té tjera té
pashlyera ende nga shogéria dhe kapitali i
detyruar i shogérisé.

TITULLI1V
PRISHJA DHE NJOFTIMET

Neni 26
Prishja dhe Likuidimi

26.1 Né rast t& likuidimit t& shoqérisé,
likuiduesit me autoritetin qé i jep njé vendim i
kualifikuar i Asamblesé s& Pérgjithshme dhe ng
pérputhje me Ligjin, mund t'i shpémdajé
ortakéve t€ gjithé vlerén ose njé pjesé t& vlerés sé
pasurive t&€ shoqérisé dhe pér kété qéllim mund t'i
vier€sojé pasurité dhe t&é pércaktojé se si té béhet
njé shpémdarje e tillé midis ortakéve.

Neni 27
Njoftimet

27.1 Njoftimet qé i jepen personave ose gé
béjné personat sipas Statutit, dubet t€ jené me

company unless otherwise provided in the shares
rights.

244 Ifadividend is not withdrawn after twelve
years from the date on which the payment may
be withdrawn, if the General Assembly decides
by a qualified decision, this dividend may be
cancelled and the company is not obliged to pay
it.

Article 25
Transfer of Profit to the Share Capital

25.1 With the authority given by a qualified
decision of the General Assembly and taking into
account the principles established by Article 14
of the Law, the Administrators may decide to
capitalize the retained earnings of the company
which are not required to pay preferential
dividends or other debts still outstanding by the
company and the required capital of the
company.

CHAPTER VI
DEMOLITION AND NOTIFICATIONS

Article 26
Dissolution and Liquidation

26.1 Inthe event of liquidation of the company,
the liquidator with the authority given by a
qualified decision of the General Assembly and
in accordance with the Law, may distribute to the
partners all the value or a part of the value of the
assets of the company and for this purpose can
assess assets and determine how to make such a
distribution among the partners.

Article 27
Notices

27.1 Notices given to persons or made by
persons under the Statute must be in writing or
by electronic communication to the address



shkrim ose pérmes komunikimit elektronik né
adresén e parashikuar né Nenin 4, paragrafi (8) té
kétij statuti q& éshté i vlefshém né momentin gé i
béhet e ditur pér kété qéllim personit qé béri
njoftimin.

272 Shogéria mund t'i japé njé njofiim njé
ortaku ose personatisht ose duke ia nisur me poste
né njé zarf pér t& cilin éshté paguar edhe kthimi i
pérgjigjes né adresén e regjistruar t& ortakut ose
duke ia léné né kété adresé ose duke ia dhéné
pérmes komunikimit elektronik né adresén qé
&shté e viefshme pér momentin dhe i &shté béré e
ditur shogérisé nga ana e ortakut. Kur ka
bashkézotérues t& njé kuote, té gjitha njoftimet i
jepen pérfaqésuesit t& bashkézotéruesve né
pérputhje me Nenin 7, paragrafin (2) t& Ligjit.

273 Né& kété statut, pérfshihen shtesa dhe
ndryshime dhe t& gjitha dokumentet e tjera,
raportet, komunikatat dhe procesverbalet e
shoqérisé, vendosen nga Administratori né
hapé&sirén né internet té shoqérisé té parashikuar
né Nenin 4, paragrafi (2) i kétij Statuti.

Neni 28
Dispozita té pérgjithshme

28.1 Pér sa i pérket cgéshtjeve qé nuk jané
parashikuar nga ky statut, do t€ aplikohen
dispozitat e Shoqérive me Pérgjegjési t& kufizuar
sipas Ligjit 9901, daté 14.04.2008 “Pér Tregtarét
dhe Shkogérité Tregtare”.

28.2 Sclia e shogérisé duhet t& ketd t&
mbishkruar pas késaj té paktén emrin e shogérisé,
numrin e vendimit dhe vitin e inkorporimit dhe
fjalét “Vula e shoqérisé”.

28.3 Cdo mosmarréveshje qé del nga kjo

marréveshje do té caktohet para gjykatés sé
vendit, ku ndodhet zyra e regjistruar ¢ shoqérisé.

Ll
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provided in Article 4, paragraph (8) of this
Statute which is valid as soon as it is made
known to them intended the person who made
the notification.

27.2  The company may give notice to a partner
either in person or by mail to him in an envelope
for which the retumn to the registered address of
the partner has been paid or by leaving it at this
address or by giving it through communication
electronic to the address that is currently valid
and has been disclosed to the company by the
partner. Where there are co-owners of a shares,
all notifications shall be given to the co-owners'
representative in accordance with Article 7,
paragraph (2) of the Law.

273 This statute includes additions and
changes and all other documents, reports,
communications and minutes of the company,
are placed by the Administrator on the website of
the company provided in Article 4, paragraph (2)
of this Statute.

Article 28
General Provisions

28.1 Regarding the issues that are not foreseen

by this statute, the provisions of the Limited
Liability Companies according to Law 9901,
dated 14.04.2008 “On Entreprencurs and
Commercial Companies” will be applied.

28.2 The registered office of the company must
have inscribed after that at least the namne of the
company, the number of the decision and the
year of incorporation and the words "Seal of the
company”,

28.3  Any dispute arising out of this agreement
shall be settled before the court of the place
where the registered office of the company is
situated.



Neni 29
Dispozita pérfundimtare

Ky Statut pérpilohet né 3 (tre) ekzemplaré
origjinalé, me vleré t& njéjté ligjore, né gjuhén
shqipe, dhe ne gjuhen angleze, ku njéri prej té
cilive do & depozitohet prané Qendrés
Kombétare t& Regjistrimit. Statuti mbyllet me 29
(njézet e nénté) nene. Ky Statut do t& hyjé né fuqi
menjéheré me regjistrimin e tij né QKR.

Lexuar, miratuar dhe nénshkruar.
ORTAKET
e
Shogérisé Tregtare me Pérgjegjési té
Kufizuar
« APOLLO DEFENSE INTERNATIONAL»
ShPK.

Adel-Henry NUSEIBEH

Zamira QATO

Elton LILAJ

Ele,...foley.......
e

Article 29
Final Provisions

This Statute is compiled in 3 (three) original
copies, with the same legal value, in the Albanian
and English language, one of which will be
deposited at the National Registration Centre.
The statute closes with 29 (twenty nine) articles,
This Statute will enter into force immediately
upon its registration with the NRC.

Read, approved and signed.
SHAREHOLDERS
OF

LIMITED LIABILITY COMPANY
“ APOLLO DEFENSE INTERNATIONAL »

Itd.

Adel-Henry NUSEIBEH

Zamira QATO

A




